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SERVICE AGREEMENT No. PAKALPOJUMA LIGUMS NR. 13-6/14/36
On 11 March 2014 2014.gada 11.marta
State Regional Development Agency, Reg. No | Valsts regionalas attistibas agentiira,

90001733697, legal address Elizabetes Street 19, Riga, LV-
1010 represented by its director Solvita Zvidrina, who is
acting on the basis of the regulations No 689 "Statutes of State
Regional Development Agency" issued by the Cabinet of
Ministers on 9 October 2012, (hereinafter referred to as the
Customer), on the one side

reg.nr.90001733697, juridiska adrese Elizabetes iela 19,
Riga, LV-1010, kuru saskana ar Ministru kabineta
2012.gada 9. oktobra noteikumiem Nr.689 ,Valsts
regionalas attistibas agentiiras nolikums” parstav tas
direktore Solvita Zvidrina, (turpmak teksta — Pasatitajs),
Nno vienas puses

and

UAB Hekon, Novotel Vilnius Centre (Reg.No 111793219),
legal address Gedimino av. 16, Vilnius, LT-01103, Lithuania,
represented by the director Frank Reul, acting according to the
statutes (hereinafter referred to as the Contractor), on the other
side,

un

UAB Hekon, Novotel Vilnius Centre (reg.nr.
111793219), juridiska adrese Gedimino av. 16, Vilnius,
LT-01103, Lietuva, kuru uz statitu pamata parstav tas
direktors Frank Reul, (turpmak teksta — Izpilditajs), no
otras puses,

hereby together called parties and each separately the party,
within the Joint technical Secretariat of Latvia-Lithuania
Cross Border Cooperation Programme 2007-2013 agree upon
the following agreement, (hereinafter referred to as the
Agreement):

abi kopa saukti Puses, un katrs atseviski Puse, Latvijas —
Lietuvas parrobezu sadarbibas programmas 2007.-
2013.gadam Apvienota tehniska sekretariata ietvaros,
noslédz $adu ligumu, (turpmak teksta Ligums):

Art. 1 Object of the Agreement

1. Liguma priekS§mets

1.1. The Customer orders and the Contractor ensures
following services for the Joint Programming Committee on
13-14 March 2014 in Vilnius, Lithuania of the Joint Technical
Secretariat of Latvia-Lithuania Cross Border Cooperation
Programme (hereinafter - Services) :

1.1.1. rent of conference hall (capacity at least 25 people) with
conference equipment on 13 March 2014 from 14:00 till 18:00
and on 14 March 2014 from 8:30 till 14:00;

1.1.2. catering services (for not more than 25 persons) on 13-
14 March 2014 in Vilnius, Novotel Hotel, Gedimino av. 16,
Lithuania including:

1.1.2.1. lunch on 13 March 2014 at 13:00;

1.1.2.2. coffee break on 13 March 2014 at 15:45;

1.1.2.3. dinner on 13 March 2014 at 18:00;

1.1.2.4. coffee break on 14 March 2014 at 10:45;

1.1.2.5. lunch on 14 March 2014 at 13:00.

1.2. The exact amount of services mentioned in subarticle
1.1.2. Customer notifies to Contractor until 11 March 2014
17:00.

1.3. After the provision of the Services, the Parties draw up a
bilateral Services submission-acceptance act.

1.1. Pasititajs pasuta un Izpilditajs nodro$ina Latvijas —
Lietuvas parrobezu sadarbibas programmas Apvienotas
programmas komitejas norisei 2014.gada 13.-14.marta
Vilpa, Lietuva $adus pakalpojumus (turpmak teksta —
Pakalpojumi):

1.1.1. konferencu zales (ietilpiba vismaz 25 personas) un
konferencu aprikojuma noma 2014.gada 13.marta no
14:00 Iidz 18:00 un 2014.gada 14.marta no 8:30 lidz
14:00;

1.1.2. &dinasanas pakalpojumus (ne vairak ka 25
personam) 2014.gada 13.-14. marta Novotel viesnica
Vilna, Gedimino av. 16, Lietuva, kas ietver:

1.1.2.1. pusdienas 2014.gada 13.marta plkst. 13:00;
1.1.2.2. kafijas pauze 2014.gada 13.marta plkst. 15:45;
1.1.2.3. vakarinas 2014.gada 13.marta plkst. 18:00;
1.1.2.4. kafijas pauze 2014.gada 14.marta plkst. 10:45;
1.1.2.5. pusdienas 2014.gada 14.marta plkst. 13:00.

1.2. Konkrétu Liguma 1.1.2. punkta min&to pakalpojumu
apjomu Pasititajs pazino Izpilditagjam lidz 2014.gada
11.marta plkst. 17:00.

1.3. Péc Pakalpojumu sniegSanas Puses sastada abpusgju
Pakalpojumu nodo$anas - pienemsanas aktu.

Art. 2 Price and payment process

2. Liguma summa un norékina kartiba

2.1. Agreement amount during the Agreement period does not
exceed EUR 1953,54 (one thousand nine hundred fifty three
euro and 54 cents) excluding value added tax (hereinafter —
VAT), which consists of:

2.1.1. The fee for the services determined in Article 1.1.1.
does not exceed EUR 143,61 (one hundred forty three euro
and 61 cents) excluding VAT.

2.1.2. For the Services set in the subarticle 1.1.2.1. and
1.1.2.5. of the Agreement the Customer pays the Contractor
for the actual quantity of Services provided. The amount per 1
(one) person is EUR 18,18 (eighteen euro and 18 cents)
excluding VAT.

2.1.3. For the Services set in the subarticle 1.1.2.2. and

1.1.2.4. of the Agreement the Customer pays the Contractor
for the actual quantity of Services provided. The amount per 1
(one) person is EUR 4,79 (four euro and 79 cents) excluding

2.1. Liguma summa Liguma darbibas laika neparsniedz
EUR 1953,54 (viens tukstotis devini simti piecdesmit
tris eiro un 54 centi) neieskaitot pievienotas vértibas
nodokli (turpmak teksta — PVN), kuru sastada:

211, Par Liguma 1.1.1. apakSpunkta mingto
Pakalpojumu neparsniedz EUR 143,61 (viens simts
Cetrdesmit tris eiro un 61 cents) neieskaitot PVN.

2.12. Par Liguma 1.1.2.1. un 1.1.2.5. apakSpunkta
minéto Pakalpojumu Pasutitajs maksa Izpilditajam péc
faktiski sniegta pakalpojuma apjoma. Pakalpojuma
izmaksas 1 (vienai) personai sastada EUR 18,18
(astonpadsmit eiro un 18 centi) neieskaitot PVN.

2.1.3. Par Liguma 1.1.2.2. un 1.1.2.4. apak$punkta
min€to Pakalpojumu Pastititajs maksa Izpilditajam péc
faktiski sniegta pakalpojuma apjoma. Pakalpojuma
izmaksas 1 (vienai) personai sastada EUR 4,79 (Cetri
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VAT.

2.1.4. For the Services set in the subarticle 1.1.2.3. of the
Agreement the Customer pays the Contractor for the actual
quantity of Services provided. The amount per 1 (one) person
is EUR 26,45 (twenty six euro and 45 cents) excluding VAT.
2.1.5. VAT is calculated according to the legislative acts being
in force in the Republic of Lithuania.

eiro un 79 centi) neieskaitot PVN.

21.4. Par Liguma 1.1.2.3. apakSpunkta miné&to
Pakalpojumu Pasutitajs maksa Izpilditajam p&c faktiski
sniegta pakalpojuma apjoma. Pakalpojuma izmaksas 1
(vienai) personai sastada EUR 26,45 (divdesmit sesi eiro
un 45 centi) neieskaitot PVN.

2.1.5. PVN tick aprékinats saskana ar spéka esosajiem
Lietuvas Republikas normativajiem aktiem.

2.2. The fee for the Services is set in the Terms of Reference
(Annex No 1) that is an integral part of the Agreement.

2.2. Pakalpojuma izmaksas noraditas Tehniskaja
apraksta (1.pielikums), kas ir neatnemama $1 Liguma
sastavdala.

2.3. Contract amount includes all applicable state and local
taxes and fees in Lithuania, as well as all other costs
associated with the execution of this Agreement.

2.3. Liguma summa ietilpst visi speka esoSie Lietuvas
valsts un pasvaldibu nodokli un nodevas, ka ar1 visas
pargjas izmaksas, kas saistitas ar §1 Liguma izpildi.

2.4. The Customer pays to the Contractor for the Services
determined in the Art.1.1 of this Agreement within 10 (ten)
working days from the date when the Acceptance-submission
act is signed and an invoice (bill) is received from the
Contractor, the amount of money indicated in the invoice is
transferred to the account of the Contractor in EUR.

2.4. Pasititajs samaksa Izpilditajam par $§1 Liguma
1.1.punkta min&tajiem Pakalpojumiem 10 (desmit) darba
dienu laika péc abpusgja Pakalpojumu nodoSanas -
pienemsanas akta parakstiSanas un rékina sanemsanas no
Izpilditaja, parskaitot rékina noradito summu uz
Izpilditaja noradito bankas norékinu kontu EUR valita.

2.5. The date when Customer made a payment to the
Contractor’s bank account, mentioned in Agreement, shall be
considered as the payment date according to the Agreement.

2.5. Par samaksas dienu tiek uzskatita diena, kad
Pasiititajs  veicis ieskaitfjumu Izpilditaja noraditaja
bankas nor€kinu konta

2.6. The Customer finances the execution of Services
mentioned in this Agreement from the Latvia-Lithuania Cross
Border Cooperation Programme 2007-2013 Joint Technical
Secretariat budget.

2.6. Pasutitajs finans€ $aja Iiguma min€to Pakalpojumu
izpildi no Latvijas-Lietuvas parrobezu sadarbibas
programmas 2007.-2013.gadam Apvienota tehniska
sekretariata budzeta.

Art. 3 Obligations and rights of the Parties

3. Pusu tiesibas un pienakumi

3.1. The Customer undertakes to make a payment in
accordance with the Art. 2.4. of this Agreement for Services
delivered according to the provisions of this Agreement.

3.1. Pasiititajs apnemas veikt samaksu §1 Liguma
2.4 apak$punkta noteikta kartiba par atbilstosi Liguma
nosacijumiem veiktu Pakalpojumu.

3.2. The Customer has rights:

3.2.1. to give to the Contractor binding instructions related to
the execution of the Agreement;

3.2.2. to request from the Contractor information and
explanations about the status of the execution of the
Agreement and other Agreement execution issues.

3.2.3. to stop the execution of the Agreement in cases foreseen
in external normative acts;

3.24. to stop and postpone payments foreseen in the
Agreement in the cases set in the external normative act;

3.2.5. to withdraw from the Agreement in the cases set in the
external normative act;

3.2.6. to replace the Customer as contracting party with
another institution if the Customer as an organisation is
reorganised or its competence is changed.

3.2.7. not to accept Services which do not correspond to the
requirements of Article 1.1. of this Agreement.

3.2. Pasiititajam ir tiesibas:

3.2.1. dot Izpilditajam saistoS$us noradijumus attieciba uz
Liguma izpildi;

3.22. sapemt no Izpilditaja informaciju un
paskaidrojumus par Liguma izpildes gaitu un citiem
Liguma izpildes jautajumiem;

3.2.3. apturét Liguma izpildi ar&a normativaja akta
noteiktajos gadijumos;

3.2.4. apturét un atlikt Liguma paredz&tos maksajumus
areja normativaja akta noteiktajos gadijumos;

3.2.5. atkapties no Liguma arga normativaja akta
noteiktajos gadijumos;

3.2.6. aizstat Pasititaju ka lidz&u ar citu iestadi, ja
Pastutitaju ka iestadi reorganiz€ vai mainas ta
kompetence.

3.2.7. nepienemt Pakalpojumu, kur§ neatbilst §T Liguma
1.1.punktad min&tajiem nosacijumiem.

3.3. The Contractor agrees:

3.3.1. to ensure the services mentioned in Art.1.1. of this
Agreement in the planned quantity and quality;

3.3.2. to inform the Customer about possible or foreseeable
delays in the implementation of the Agreement and
circumstances, events and problems that influence precise and
complete implementation of the Agreement or its
implementation in due date;

3.3.3. not to transfer the provision of Services to third parties
without prior written approval of the Customer if the volume
of the Services is 20 per cent of the total Agreement amount
or higher.

3.3. Izpilditajs appemas:

3.3.1. nodrosinat §1 Liguma 1.1.apakSpunkta min&to
Pakalpojumu $aja Liguma paredzéta apjoma un kvalitate;
3.3.2. informé&t Pasititaju par iespEjamiem vai
paredzamiem kav&jumiem Liguma izpild€ un apstakliem,
notikumiem un problémam, kas ietekmé Liguma precizu
un pilnigu izpildi vai ta izpildi noteiktaja termina;

3.3.3. nenodot Pakalpojuma sniegSanu tre$ajam
personam bez ieprieks§jas rakstiskas saskanosSanas ar
Pasiititaju, ja veicama Pakalpojuma vertiba ir 20 procenti
no kopgjas Liguma summas vai lielaka.
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3.4. The Customer delegates the rights to sign the acceptance-
submission act determined in Art. 1.3. to Antra Jansone, Head
of the Joint Technical Secretariat of Latvia—Lithuania Cross
Border Cooperation Programme.

3.4. Pasititajs §1 Liguma 1.3.apakSpunkta noteikta
nodosanas — pienemsSanas akta paraksta tiesibas delegé
Latvijas — Lietuvas parrobezu programmas Apvienota
tehniska sekretariata vaditajai Antrai Jansonei.

Art.4 Liability of Parties

4., Pusu atbildiba

4.1. If the Contractor has not complied with the requirements of
Art 1.1. of this Agreement by providing Services, the Customer
is entitled to a reduction in the related amounts in sum up to
10% of the contract. Parties agree on the amount by signing
bilateral Services acceptance-submission act.

4.1. Ja Izpilditajs, sniedzot Pakalpojumus, nav izpildijis
Liguma 1.1.apakspunkta noteiktas prasibas, Pasititajam ir
tiestbas uz atbilstosu Liguma summas samazinajumu, kas
neparsniedz 10% apméru no Liguma summas. Par tas
apméru Puses vienojas, parakstot abpusgju Pakalpojumu
nodosanas-pienemsanas aktu.

4.2. If the Customer does not pay the expense of executing this
Agreement during the period mentioned in Art 2.4. of this
Agreement, the Customer shall pay a penalty of 0.1% of the
invoiced amount for each day, but no more than 10% of the
contracted amount.

4.2. Ja Pasutitajs neveic Izpilditaja rekina apmaksu §1
Liguma 2.4.punkta minétaja termina, Pastitajs maksa
ligumsodu 0,1 % apméra no rékina noraditas summas par
katru kav&juma dienu, bet ne vairak ka 10% no kopgjas
Liguma summas.

4.3. The Parties undertake responsibility for delayed
implementation of the liabilities of the Agreement or inadequate
execution of the liabilities set in the Agreement and the current
national legislation of Latvia. Payment of penalties or other
sanctions does not relieve the parties of the contractual
obligations.

4.3. Puses uzpemas atbildibu par $aja Liguma mingto
saistibu nesavlaicigo vai §1 Liguma noteikumiem un spéka
eso$ajiem Latvijas Republikas normativajiem aktiem
neatbilstoso izpildi. Ligumsoda samaksa vai citu sankciju
piem@rosana neatbrivo Puses no Liguma noteikto saistibu
izpildes.

Art.5 Period of Agreement

5. Liguma darbibas termin$

The Agreement comes into force on the date when it is signed
by both parties and it will be in force until the date when the
parties of this Agreement have fulfilled their contractual
obligations under this Agreement.

Ligums stajas spéka ar ta abpus€jas parakstiSanas dienu
un ir spcka lidz Pusu savstarpgjo saistibu pilnigai
izpildei.

Art.6 Force Majeure

6. Neparvarama vara

The parties do not take any responsibility for the failure of
fulfilment of their obligations or inadequate fulfilment if this
failure is due to unforeseeable emergency situations or events
beyond the control of the Parties and it has not resulted from
mistake or careless actions or that delays one of the Parties to
perform any of the liabilities set in the Agreement and it has
not been possible to avoid it by taking appropriate precaution.

Puses nav atbildigas par savu saistibu neizpildi vai
nepienacigu izpildi, ja ta radusies neparedzamu arkartas
situaciju vai notikumu, kas ir arpus PuSu kontroles un
nav radies to klidas vai neverigas ricibas dé| vai kas
kavé vienu no Pusém veikt kadu no Liguma noteiktajiem
pienakumiem un no kura nav bijis iesp&jams izvairities,
veicot pienacigus piesardzibas pasakumus.

Art.7 Withdrawal from the Agreement, Agreement’s
suspension, cancellation and termination

7. AtkapSanas no liguma,
atcelSana un izbeig§ana

liguma apturéSana,

7.1. The Customer has the rights to stop the fulfilment of the
Agreement in such cases:

7.1.1. review of priorities and activities of the respective foreign
financial instrument’s planning period has been initiated in the
Cabinet of Ministers and therefore the Customer may receive
reduced foreign finance instrument funding or it can be
cancelled and the Customer had foreseen to use that funding to
cover the payment obligations of this Agreement;

7.1.2. in accordance with a decision of management authority of
the foreign financial instrument or in accordance with a decision
of the Cabinet of Ministers;

7.1.3. for the time period of verification of management
authority of foreign financial instrument.

7.2. The Customer has the rights to withdraw from the
Agreement in the following cases:

7.2.1. The Contractor has missed the deadline or sub-deadline;
7.2.2. execution does not correspond to the Agreement and
this non-compliance is not or cannot be avoided in the
deadline foreseen in the Agreement;

7.2.3. the Contractor has provided false or incomplete
information or statements during conclusion of the Agreement

7.1. Pasititajam ir tiesibas apturét Liguma izpildi $ados
gadijumos:

7.1.1. Ministru kabineta ir ierosinata attieciga arvalstu
finanSu instrumenta planosanas perioda prioritaSu un
aktivitasu parskatiSana, un saistiba ar to Pasiititajam var
tikt samazinats vai atsaukts arvalstu finanSu instrumenta
finansgjums, ko Pasititajs grib&ja izmanto Liguma
paredzéto maksajumu saistibu segSanai;

7.1.2. saskapa ar arvalstu finan$u instrumenta vadiba
iesaistitas iestades vai Ministru kabineta lemumu;
7.1.3. uz arvalstu finanSu instrumenta
iesaistitas iestades parbaudes laiku.

7.2. Pasutitajam ir tiesibas atkapties no Liguma
$ados gadijumos:

7.2.1. Izpilditajs ir
starpizpildijuma terminu;
7.2.2. izpildijums neatbilst Ligumam, un $1 neatbilstiba
nav vai nevar tikt noversta Liguma paredzg€taja termina;
7.2.3. Izpilditajs Liguma noslégSanas vai Liguma
izpildes laika sniedzis nepatiesas vai nepilnigas zinas vai
apliecinajumus;

vadiba

nokavgjis  izpildijjuma vai
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or during Agreement period,;

7.2.4. the Contractor has performed illegal activities during
conclusion of the Agreement or during Agreement period;
7.2.5. legal protection process of the Contractor has been
initiated without Customer’s consent;

7.2.6. insolvency process has been announced or other
circumstances have entered into force that forbids or will
forbid the Contractor to continue the execution of the
Agreement according to Agreement terms or that negatively
influence Customer’s rights resulting from the Agreement;
7.2.7. Agreement’s provision has been irrecoverably lost, has
lost validity, has been cancelled or has become unrealizable
and according to Customer’s request it cannot be replaced
with equivalent provision with terms acceptable to the
Customer;

7.2.8. the Contractor violates or fails to comply with other
material obligation set in the Agreement.

7.2.9. the Contractor has caused damage to the Customer;
7.2.10. Management Authority of foreign financial instrument
has set expenditure correction of project financed from foreign
financial instrument in amount of more than 25 % of
Agreement sum due to Contractor’s actions or inactions;
7.2.11. the Contractor has arbitrarily suspended the execution
of the Agreement, including if the Contractor is not reachable
in its legal address;

7.3. The Customer and the Contractor is unilaterally entitled to
terminate the agreement by sending unilateral declaration if
further execution of the Agreement is not possible or is
difficult due to force majeure by taking into account the order
set in the Art.6 of the Agreement.

7.4. The Customer can unilaterally terminate the agreement by
sending unilateral notice to the Contractor:

7.4.1. foreign financial instrument’s management authority
has found violations of normative acts during conclusion or
execution of the Agreement and thus project financial
correction has been applied in amount of at least 50%.

7.4.2. the Cabinet of Ministers has taken a decision to review
priorities of respective planning period of structural funds and
thus the Customer receives greatly reduced foreign financial
instrument funding or it is cancelled and the Customer had
foreseen to use this funding to cover the liabilities of this
Agreement.

7.5. In cases set in Art. 7.2.; 7.3.; 7.4. The Agreement shall be
considered as suspended or terminated on day, when the
notice is sent to the other party signed with a secure electronic
signature or after 7 (seven) days after the notice has been
transferred to post office, if the notice is sent by post.

7.6. If the Agreement is terminated in the cases set in Art. 7.2.,
7.4., the Customer does not pay the Contractor demurrage, as
well as does not cover any kind of loss.

7.7. If the Agreement is terminated in cases set in the
subarticle 7.4.1., the Parties don’t pay demurrage as well as
does not cover each other’s losses.

7.2.4. Izpilditajs Liguma noslégSanas vai
izpildes laika veicis prettiesisku darbibu;

7.2.5. bez pasiititaja piekriSanas ir ierosinats piegadataja
tiesiskas aizsardzibas process;

7.2.6. ir pasludinats piegadataja maksatnespgjas process
vai iestgjas citi apstakli, kas liedz vai liegs piegadatajam
turpinat Liguma izpildi saskana ar Liguma noteikumiem
vai kas negativi ietekmé pasiititaja tiesibas, kuras izriet

Liguma

no Liguma;
7.2.7. ir zudis, zaudgjis speku, atcelts vai kluvis
nerealiz€jams Liguma nodroSinajums, un tas péc
pasiititaja pieprasijuma nav aizstats ar citu lidzvertigu
nodro§inajumu uz pasttitajam piepemamiem
noteikumiem;

7.2.8. Izpilditajs parkapj vai
Liguma paredz&tu pienakumu;
7.2.9. lIzpilditajs pasititajam nodarijis zaud&jumus;
7.2.10.arvalstu finan$u instrumenta vadiba iesaistita
iestade saistiba ar piegadataja darbibu vai bezdarbibu ir
noteikusi arvalstu finanSu instrumenta finanséta projekta
izmaksu korekciju vairak neka 25 % apméra no Liguma
summas;

7.2.11.1zpild1tajs ir patvaligi partraucis Liguma izpildi,
tai skaitd, ja Izpilditajs nav sasniedzams juridiskaja
adresg vai deklarétaja dzivesvietas adrese.

7.3. Pasititajs un Izpilditajs ir tiesigs vienpusgji izbeigt
ligumu, nosiitot vienpus€ju pazinojumu, ja turpmaku
liguma izpildi padara neiesp&jamu vai apgriitina
neparvarama vara, ievérojot $1 liguma 6.punkta noteikto
kartibu.

7.4. Pasititajs ir tiesigs vienpus€ji izbeigt ligumu,
nosiitot vienpus€ju pazinojumu Izpilditajam:

7.4.1. arvalstu finanSu instrumenta vadiba iesaistita
iestade konstat€jusi normativo aktu parkapumus Liguma
noslégsanas vai izpildes gaita, un to dg] tiek piemerota
projekta izmaksu korekcija vismaz 50 % apmera;

7.4.2. Ministru kabinets ir pienémis 1€mumu par attieciga
struktiirfondu planosanas perioda prioritasu parskatiSanu,
un tade] pasttitajam ir bitiski samazinats vai atpemts
arvalstu finanSu instrumenta finans€jums, ko pasititajs
gribgja izmantot Liguma paredz&to maksajuma saistibu
segsanai.

7.5. Liguma 7.2.; 7.3.; 7.4.punkta noteiktajos gadijjumos
ligums tiek uzskatits par apturétu vai izbeigtu diena, kad
otrai Pusei nosiitits pazinojums, kas parakstits ar droSu
elektronisko parakstu vai pec 7 (septinpam) dienam no
pazinojuma nodoSanas pasta nodala, ja pazinojums tiek
sutits pa pastu.

7.6. Ja Ligums tiek izbeigts vai partraukts 7.2.,
7.4.punkta noteiktajos gadijumos, Pasttitdjs nemaksa
Izpilditajam ligumsodus, ka arT nesedz nekada veida
zaud&umus.

1.7. Ja ligums tiek izbeigts 7.4.1. apaksSpunkta
noteiktaja gadijuma, Puses nemaksa Iigumsodus, ka arl
nesedz viens otra zaud&umus.

nepilda citu butisku

Art. 8 Other provisions

8. Citi noteikumi

8.1. The Agreement can be amended by the bilateral written
agreement and any changes or amendments to the prior
Agreement shall be enclosed and treated as integral part of the
Agreement.

8.1. Liguma noteikumi var tikt groziti abam pusém,
rakstveida vienojoties, un S§1 Liguma grozijumus un
papildinajumus pievieno pie Liguma un tie ir uzskatami
par §1 Liguma neatpemamu sastavdalu.
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8.2. Both parties undertake to perform all possible activities in
order to solve disputes concerning the implementation or the
termination of this Agreement by peaceful means through
negotiations between conflicting parties. If the Agreement is
not reached by the result of negotiations, the dispute shall be
settled in the Court of Republic of Latvia in accordance with
the legal acts of the Republic of Latvia.

8.2. Puses appemas darit visu iesp&jamo, lai visus
stridus, kas izriet no §1 Liguma, ta izpildes wvai
izbeigSanas, atrisinatu parrunu cela. Ja parrunu rezultata
vienoSanas netiek panakta, tad strids izskatams Latvijas
Republikas tiesa, piemerojot Latvijas Republikas
normativos aktus.

8.3. The parties agree that the performance of the contract
issues will be addressed the parties contact persons.

8.3. Puses vienojas, ka ar Liguma izpildi saistitos
jautajumus risinas pusu kontaktpersonas.

8.4. The contact person from the side of Customer is Valerija
Machnorylova (e-mail: valerija.machnorylova@latlit.eu, tel.:
+371 67350613; mob.: +371 2021 2963.

8.4. Kontaktpersona no Pasititaja puses: Valerija
Machnorylova (e-pasts: valerija.machnorylova@latlit.eu,
talr.: +371 67350613; mob.: +371 2021 2963).

8.5. The contact person from the side of Contractor — Gina
Guréiene, e-mail: H5209-sb@accor.com, phone: +370
2666208).

8.5. Kontaktpersona no Izpilditaja puses: Gina Guréiene,
(e-pasts: H5209-sh@accor.com; talr.: +370 52666208).

8.6. The Agreement is prepared and signed on 5 (five) pages
with one annex on 1 (one) pages, each in 2 (two) identical
copies in Latvian and English language one for each of party.
Following Annexes are attached to the Agreement: Annex
No.l “Technical specification”, Annex No.2 “Financial
proposal”. Both copies of the Agreement have equal legal
power. In case of any disputes parties will follow the
Agreement’s text in Latvian language.

8.6. Ligums sastadits uz 5 (piecam) lappusém ar vienu
pielikumu uz 1 (vienas) lappuses un parakstits 2
(divos) identiskos eksemplaros latvieSsu un anglu
valoda, pa vienam Kkatrai Pusei. Ligumam ir pievienoti
sadi pielikumi: 1.pielikums ,,Tehniska specifikacija”,
2.pielikums ,,FinanSu piedavajums”. Abiem Liguma
eksemplariem ir vienads juridisks spéks. Stridu
gadijuma puses vadas no Liguma teksta latvieSu valoda.

9. Requisites of the Parties
The Customer/Pasutitajs:

UAB “Hekon”

Gedimino av. 16, Vilnius, LT-01103, Lithuania
Registration No: 111793219

VAT code: 11179319

Bank Account No: LT724010042403860846
AB DNB Bankas, code: 40100

/director Frank Reul/

9. Pusu rekviziti
The Contractor/Izpilditajs:

Valsts regionalas attistibas agentiira
Adrese: Elizabetes icla 19, Riga, LV — 1010
Nod.maks kods: 90001733697

Valsts kase, TRELLV?22

Konti: LV69TREL2580627064000
LV35TREL2580627065000

/direktore Solvita Zvidrina/
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